编号：LOI-DOC-20240606
		Number:  LOI-DOC-20240606
[bookmark: _Hlk121736672]Deleted Header长期保函
Long-term Letter of Indemnity for Deleted Header


致：地中海航运有限公司，其代理，隶属企业，服务人员和雇员，及/或与主题相关的船东方
To: MSC Mediterranean Shipping Company S.A. (Geneva), its agents, affiliates, servants and employees, and/or the Owners of the vessels involved in the carriage of subject consignment


为了便于高效操作，凡通过我司，[输入订舱客户全称] ，向贵司订舱且由贵司所有、租用或管理的船舶承运的货物，若最终签发的提单发货人并非我司，我司特此向贵司保证并同意如下：
For the sake of efficient operation, for all cargo(es) booked by us, [insert Name of Booking Client], to you and the cargo(es) shipped onboard vessels owned, chartered or managed by you, if ultimately the Shipper of Bill of Lading is not us, we hereby guarantee and agree as follows to you:


1. [bookmark: _Hlk167201249]我司保证我司所提供的货物描述的真实性和准确性，包括但不限于品名、唛头、包装件数、重量、数量等（以下简称“货物描述”），并且保证货物和/或货物描述不违反发货地和/或装货港和/或转运港和/或卸货港和/或交货地法律。
[bookmark: _Hlk167201275]We guarantee the trueness and accuracy of the description of the cargo as provided by us which including but not limited to the name, mark, number of packages or pieces, weight, quantity, etc. (hereinafter referred to as “cargo description”) and guarantee the cargo and/or cargo description does not violate the law of origin and/or loading port and/or transhipment port and/or discharge port and/or place of delivery.

2. [bookmark: _Hlk167201479]赔偿贵司以及贵司的服务人员和代理由于货物描述中的任何错误描述和/或不准确，和/或货物被弃，和/或货物和/或货物描述违反发货地和/或装货港和/或转运港和/或卸货港和/或交货地法律，而承担的任何性质的责任、损失、损害或费用，以及使贵司以及贵司的服务人员和代理免受损害。
[bookmark: _Hlk167201468]To indemnify you, your servants and agents and to hold all of you harmless in respect of any liability, loss, damage or expenses of whatsoever nature which you may sustain by reason of any misdescription and/or inaccuracy in the cargo description and/or cargo is abandoned, and/or cargo and/or cargo description violates the law of origin and/or loading port and/or transhipment port and/or discharge port and/or place of delivery.

3. [bookmark: _Hlk167201656]如果贵司或贵司的任何服务人员或代理因货物描述中的错误描述和/或不准确，和/或货物被弃，和/或货物和/或货物描述违反发货地和/或装货港和/或转运港和/或卸货港和/或交货地法律，而被提起任何诉讼，我司应要求提供贵司或贵司的任何服务人员或代理足够的法律费用进行辩护。
[bookmark: _Hlk167201678]In the event of any proceedings being commenced against you or any of your servants or agents in connection with the misdescription and/or inaccuracy in the cargo description and/or cargo is abandoned, and/or cargo and/or cargo description violates the law of origin and/or loading port and/or transhipment port and/or discharge port and/or place of delivery, to provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same.




4. [bookmark: _Hlk167201844][bookmark: _Hlk167201828]若由于货物描述中的任何错误描述和/或不准确，和/或货物被弃，和/或货物和/或货物描述违反发货地和/或装货港和/或转运港和/或卸货港和/或交货地法律，造成所涉船舶或任何其他属于贵司的船舶或财产应被扣押或扣留，或者如果威胁扣押或扣留该船舶或财产，我司应要求提供保证金或其他担保以防止此类扣押或扣留或确保该船舶或财产获释，并赔偿贵司就此扣押、扣留或威胁扣押或扣留造成的任何责任、损失、损害或费用，无论此扣押、扣留或威胁扣押或扣留是否合理。
[bookmark: _Hlk167201798]If, in connection with any misdescription and/or inaccuracy in the cargo description and/or cargo is abandoned and/or cargo and/or cargo description violates the law of origin and/or loading port and/or transhipment port and/or discharge port and/or place of delivery, the ship or any other ship or property belonging to you should be arrested or detained or if the arrest or detention thereof should be threatened to provide on demand such bail or other security as may be required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expenses caused by such arrest or detention or threatened arrest or detention whether or not such arrest or detention or threatened arrest or detention may be justified.

5. 我司特此同意，我司在本保函下的责任应与提单项下发货人的责任是连带的，并且不应以贵司首先对发货人或任何其他人提起诉讼为条件，无论该人是否为本保函的当事方或责任人。为避免疑议，我司出具本保函不影响承运人向发货人或任何其他人提出索赔的权利。
We hereby agree that our liability under this indemnity shall be joint and several with the liability of the shipper under the bill of lading and shall not be conditional upon your proceeding first against the shipper or any other person, whether or not such person is party or liable under this indemnity. For the avoidance of doubt the issuance of this indemnity by us is without prejudice to the carrier’s right to claim against the shipper or any other person.

6. [bookmark: _Hlk167202004]我司确认我司明确理解并接受本保函的所有风险。
We confirm that we clearly understand and accept all risks of this indemnity.

7. 本保函应受中国法律管辖并根据中国法律进行解释。任何因此保函引起或由此相关的一切争议由有管辖权的中国海事法院管辖。
This indemnity shall be governed by and construed in accordance with Chinese law. Any and all disputes arising out of or in connection with this indemnity shall be governed by the competent maritime court of China.

8. 本保函所涉运输的时间区段为[2026/06/01] 至[2027/05/31] ，本保函的效力直至所涉运输下的所有争议纠纷解决时止。
The related carriage covered by this Letter of Indemnity is from [June 1, 2026] to [May 31, 2027], the letter of indemnity remains valid till all disputes arising from the related carriage covered by this letter of indemnity are settled.







9. 本保函以中文和英文书写，若中文和英文有任何不一致，以中文为准。
The Letter of Indemnity is written in Chinese wordings and English wordings. In case of any discrepancy between Chinese wordings and English wordings, Chinese wordings shall prevail.




为和代表For and on behalf of 
[输入订舱公司全称]
[Insert full English Name of Client] 


签名Authorised signature: …………………………………
姓名Name: [     ]
职位Position: [     ]
日期Date: [      ]

公司印章Company Stamp/Seal


























注意事项（适用正本保函原件）：
Notes (for original LOI):

1. 本保函内容必须用电脑或打字机打印，涂改无效。
The content of Letter of Indemnity should be typewriter print, no handwriting, no alteration.
2. 需提供正本保函，如果保函多页，需加盖骑缝章。
Please present the original LOI, if there are multi-pages, please stamp the across-page seal.
3. 必须递交正本保函原件后方可开始操作。
Operation will be started only against presentation of the original Letter of Indemnity.
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